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[MomuTKOppeKTHAs pedb cTaja MpeAMETOM Topsuux aebatoB B 1980-x
rofax, KOTAa MHOTHE HOCHTENM aHTJIMHCKOTO SI3bIKa CTAIM YyBCTBUTEIHHBI
K IPEAB3STBIM TEPMHHAM M (pasaM. B mpeapinymieM IecATHICTHH aKTH-
BUCTKH (DEMHHHCTCKOTO ABWXEHUSI NPENNPHHSIIN MEPBBIE TOIBITKH YMEHb-
IIUTh Pa3INgUs MEXIy MYXIHMHAMH U JKEHIIMHaMH B oOmecTtBe. OHU KpH-
TUKOBAJIM CYIIECTBYIOUIMH S3bIK M KyJNbTypy Kak “MyKCKue” U ‘‘marpuap-
xanbHbIe”. McTopus o0mecTBa, Kak yTBepXIaiu (GeMUHHUCTKH, ObUla HaIlH-
CaHa C MYXCKOM TOYKH 3PEHHUS.

CuuTaercs, 4TO B aHIJIMHCKOM SI3bIKE MHOTOUYHCIICHHBI MOJIENT JOMHHHU-
pOBaHMS MYyXK4MH. BrickassiBanust tTuna Kaoicowiti yuumens niauupyem ceou
YpoKu OTHOCWJIMCH K YYHUTEIsIM B IIEJIOM, a CJIOBa C OCHOBOHM uenogek
(Hanpumep, ueroseyecmeo) WCTIONB30BATNCH AT 0003HAYCHUST 00OMX II0-
708 [1, c. 20]. ®eMUHUCTKN KPUTHUKOBAJI 3TH MTyHKTHI KaK CEKCUCTCKHE; BCE
11a0JIOHBI, OTHOCSIIMECS TOJBKO K MY)KYMHAaM, ObIIIM Ha3BaHBI ‘‘CEKCHCT-
CKUM, CTapOMOJHBIM SI3BIKOM”. CEeKCHCTCKOMY SI3BIKY TIPOTHBOCTOSIT ‘‘CO-
BPEMEHHBIA HECEKCUCTCKUHN, MITH WHKITIO3UBHBIHN S3BIK”, KOTOPBIHA Mpeanoia-
raJl TeHAepPHOE PaBEHCTBO U HEUTPAIUTET.

VHKII03UBHBIN S3bIK MPEASIOKII M30eraTh HCHOJIB30BAHUS MECTOMME-
HUM MY’>XCKOTO poja B TeX CiIydasx, KOrJa II0JI 4eJIOBEeKa SBJSeTCS Heus-
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BeCTHBIM. BbIcKasbiBaHus TUna Kaoicowvliti cmyoenm 00ndicer cOamsb C80U K-
3amenbl OBUTH 3aMEHEHBI TakUMHU (pazaMu, Kak Bce cmyoenmuvl OOXiCHbL
coamw ceou sxzamenvt [1, c. 20].

Bbe3ycnoBHO, Kak W MHOTHE HOBOBBEAEHUS, MOJIUTKOPPEKTHOCTH YacTO
KPUTHUKYETCS 332 OrpaHHYEeHHE CBOOOBI CJI0Ba M HaKa3aHUE 33 HENPaBMIbHOE
noseaeHre. Ho monntuyeckass KOPPEKTHOCTh HE MOXKET CTPOUTHCS TOJIBKO
Ha 3amperax ¥ orpaHndeHusx. OCHOBHas Uesl — TOJIEPAHTHOCTh W HMITATHS.
[TomUTKOPPEKTHOCTH HUCKOIBKO HE OTPaHUYHMBAET CBOOOMY CIIOBa, a HA000-
POT, AaeT MpaBo rojioca TeM, Yb¢ MHEHHE WUTHOPHPOBAIOCH M HE MPHHUMA-
JIOCh BO BHUMAaHHE, 3aIUINACT IpaBa M YyBCTBA MEHBIIUHCTB U TE€X, KTO
HE BOCHPUHUMAJICS CEPbe3HO. SI3bIKOBas MOMUTKOPPEKTHOCTH OCHOBBIBACTCS
Ha TEOPHH JMHIBUCTUYECKOH OTHOCHUTENBHOCTH O MPSIMOM CBS3H MEXIY
(dbopMamu s13bIKa, KyJIbTypbl U MblnuieHus [2, c. 101]. YuunTbiBast, 4To s3bIK
OKa3bIBaeT BIMSHUE HA YEJIOBEKa, CTOPOHHUKH I'MITOTE3bl MPUIIUIN K BBIBOIY,
YTO JIMHIBUCTHYECKHH JETEPMHHHU3M IPENOCTABISIET BO3MOXKHOCTD JUIS CO-
3[aHUS] €JMHOTO KOMMYHHMKAaTHBHOTO TIOJII M IPOTPaMMHPOBATh TOJEPAHT-
HOE JINHIBUCTUYECKOE TIOBE/ICHHE ISl BCEX YYaCTHUKOB KOMMYHHUKATHBHOTO
Ipoliecca IyTeM BBEAEHHE OMNpEIEIEeHHBIX HOPM PedyeBOro 3Tukera. JlaHHas
TUTOTE3a CTajla OCHOBOW IONUTKOPPEKTHOCTH W TIOApA3yMeBaeT yIoTpeoe-
HHE  HEWTPaNbHBIX WM  OMOIIMOHAIBHO  IIOJIOKUTEIBHBIX  CIIOB,
nn 3Bpemm3MoB. Hanpumep: pre-owned ‘being used’, bun in the oven
‘pregnancy’, porcelain throne ‘toilet’ [3]. N3-3a cBoeii «imbeparbHOCTI
sB(peMHU3aIHA CINTACTCS OJHUM M3 Hambonee 3(pPEeKTHBHBIX CPEACTB BHIpa-
JKCHUS TIOJIMTHUECKOW KoppekTHocTH. A. M. KaieB yTBepmaet, 4ro 3Bde-
MU3MBI SIBIISIFOTCS KOCBEHHBIMU 3aMEHHTEISIMH CTPAIIHBIX, MECTAMHU OJIN03-
HBIX ~ WIM  TOCTBIIHBIX  BBIPAXKCHWH,  BbI3BAHHBIE  MOPAJIbHBIMU
WJIM PEIMTUO3HBIMU MOTHUBaMH [4, ¢. 36]. C TOYKHM 3peHusi NparMaThKH, 3B-
(heMH3aIMSL CITYXKHUT JUTS 3aBYaIMPOBAHUS HETIOAXOMsIIel nHdpopManny, Ko-
TOpast MO3BOJISIET ClIENIaTh HETIPUATHBIE (haKThl MEHEe OUEBHIHBIMH.

M. D. PsgboBa mpemioxuia HECKOJBKO CIOco00B 00pa3oBaHMs 3Bde-
MHU3MOB 1 UX QyHKIui [3].

1. 3auMcTBOBaHMS B OCHOBHOM M3 JIATHHCKOTO WJIM I'PEYECKOTO S3BIKOB!
senior ‘elderly’.

2. MeTOHNMUYECKHN TEepPEeHOC; TOHSATHE BBIPAXKACTCA TPH IOMOIIH
npu3HaKa: person of color ‘non-white’.

3. [Togmena ciioB B 6oJjiee IMIMPOKOM 3HAYCHUU: growth ‘cancer’.

4. IlepedpazupoBanre, MeTapOpUUECKHH TEPEHOC, MEePEOCMBICICHHE!
Diana’s latest conquest ‘lover’.

5. HeoOpa3Hublii  (ppa3eosioru3mM — JIEKCHKa, OOpa3oBaHHAs IMyTeM
nepedpasupoBanus: refuse ‘collector’.
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6. CiioBooOpa3oBaTesbHbIe CPENCTBa, Kak cydukcanus, npedukcanus:
actron, unseeing.

7. A6bpesuatypsl: Big C ‘cancer’.

OB(eMHU3MBI HECYT pa3iIM4YHble KOMMYyHHKaTHBHBIE (yHkumu. Cpenn
Hau0oJIee BAXKHBIX BBEUICISIIOT Ciieayromtue [3]:

1. U3MeHeHNe HeraTUBHOW KOHHOTAIMH WIIH 3HAUEHHH: pass away ‘die’;

2.3aMeHa CJIOBa HENPUATHBIM OTTAJKHBAIOLIMM 3HaueHueM: flea
‘parasite, insect’;

3. ucronp3oBaHue ABYEMHU3MOB IS BBIPKEHUS TOHATHH, O KOTOPBIX
He IIPUHSITO TOBOPUTE B o01iecTBe: fo relieve oneself ‘to use the toilet’;

4. connanbHele 3BQEMU3MBI UL BBIpOXKCHHA Hpodeccuil: sanitation
engineer ‘janitor’, transparent-wall maintenance officer window cleaner.

OB(deMH3aUI0 YacTO acCOUMHMPYIOT C TakUM SBJCHHEM, Kak
Je3nH(popMaIys, KOTOPOe pacCMaTpUBaeTCs KaK MpeHAMEPEHHOE COKPBITHE
npaBsl. BeipakeHus free enterprisers ‘capitalist’, profit ‘savings’, building
up for labour reserves ‘unemployment’ MOryT OBITh HCTOJIKOBaHBI Kak
ne3nH(popManys, T.K. JaHHBIC BBICKa3bIBAaHHS HE CTOJBKO HalENeHBI Ha To,
4TOOBI TEpeAaTh HWCTUHHOE 3HAa4YeHHE CJIOBa, CKOJIBKO Ha HCKa)KEHHE
JeHCTBUTEIIBHOCTH.

OnUH U TOT XKe CMBICIIOBOM MPOLIECC MOXKET JIe)KATh B OCHOBE KaK dB(de-
MH3aLHH, TaK U B MCKaKCHUH NpaBasl. [103TOMy HOIUTHKOB, yrnoTpeOsio-
IOIMX CJIOBOCOYETaHHE npoucuecmsue 8 Yeproowvine (Chernobyl accident)
BMECTO yepHobOuvLibekou kamacmpogvl (Chernobyl catastrophe) MoryT OBITH
OOBHHEHBI B HAMEPEHHOM HMCKKEHUU WHPOPMAIIHH.

Takum 00pa3om, 3BHEeMU3M IpeACTaBIsIeT COOOH CTHIMCTHYCCKYIO (-
TYpy pe4u, HallpaBJICHHYIO /s 3aMEHbI HEITPUEMIIEMbIX CJIOB. [1JIs1 KOppeKT-
HOTO TIOHMMaHUs 3BPEMU3MOB BCE YYAaCTHHKH JHAJOra JOJDKHBI XOPOIIO
MOHUMATh CHUTYallMi0 ¥ BIIAJIETh JIOTOJHHUTEIBHBIMA 3HAYEHUSIMH CIIOB,
B IPOTUBHOM CITy4yae CMbICH JHanora OyaeT yTpadeH.
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